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LEXICAL FEATURESOF ENGLISH MILITARY DISCOURSE

Mammadzade A.F., lecture
Azerbaijan University of Languages

The article was devoted to the lexical features of the military discourse on the materials of English. The author came to
the conclusion that despite the common features in technical and businesslike documents that the military documents
possess, they have still specific features to be explained by the general characteristics of military institutional discourse.
Clearness of structure, certainty of conceptions, permanentness of phraseological units — al of them make the military
lexic materials easy enough to understand. At the same time plurality of special military lexics, a number of reductions
and abbreviations make the military documents complicated for understanding.

Key words: military document, order, report, secret, coding

Mamemane A.®. JIEKCUYHI OCOBJIMBOCTI AHIJIMCHKOI'O BOEHHOI'O JMCKYPCY/A3sep6aiimKaHchkuit

YHIBEPCUTET MOB, A3epOaiimkan
CrarTs NPUCBAYCHA JICKCUYHUM OCOOJMBOCTSIM BIMCHKOBOIO JMCKYPCY, 3aCHOBAHOIO Ha aHIVIOMOBHHUX Marepiajax.
ABTOp J0XOJUTh BUCHOBKY 10, HE3BaKAOYM HA PI3HOMAHITTS CIUIBHUX SKOCTEl 3 HAyKOBMMH, TEXHIYHUMH a0 K
JUJIOBUMH  TEKCTaMM, BIMCHKOBI TEKCTH MalOTh Crelu(ivuHi SKOCTi, 3'ICOBHI 3arajbHOK XapaKTEPUCTUKOIO
IHCTUTYLIHHOTO auckypcy. CTPyKTypHa SICHICTb, BU3HAYEHICTh MOHATh, CTAOUIBHICTD (PPA3eoIOTI3MIB — YCI 11l SIKOCTI
JIOCTaTHHOKD MIPOIO TOJITINYIOTh TOHSTTS 1 YCBIIIOMJICHHS JIEKCHKM BIMICBKOBHX JOKyMeHTIB. Kpim Toro, Benmka
KUIbKICTh BIHCHKOBOI JICKCUKH, YUCIICHHI CKOPOUYCHHSI 1 abpeBiaTypu YCKIAHIOIOTh MOHATTS BIICHKOBUX JJOKYMEHTIB.

Kntouogi cnosa: giticbkosuii 00KyMeHm, HAKA3, pAnopm, ceKpemuuti, KOOYGaHHsL.

Mamemsane A.®. JJEKCUUYECKUE OCOBEHHOCTU AHTJIMMCKOIO BOEHHOI'O JIUCKYPCA/A3ep6aitpkaHcKuii
VHHUBEPCHUTET S3bIKOB, A3epOaiimKkan
Crarbsi TIOCBSIIEHA JIEKCUYECKMM OCOOCHHOCTSIM BOCHHOI'O JMCKYypca, OCHOBAHHOTO Ha Marepualax Ha aHIJIUICKOM
si3bIKe. ABTOpP MPUXOJAUT K TAaKOMY BBIBOJLY 4YTO, HE CMOTPS Ha MHOrooOpazue OOLIMX KAuyecTB C Hay4HbIMHU,
TEXHMYECKUMH WM e JEJTOBBIMH TEKCTaMH, BOCHHBIE TEKCThl UMEIOT Criel(pUUuecKre KadecTBa, 0ObSICHUMbIE 00IIei
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XapakTepUCTUKON HMHCTUTYIMOHHOTO aucKypca. CTPYKTypHas SICHOCTb, OIPEJIEJICHHOCTh TOHSATHH, CTaOWUIbHOCTH
()pa3eoOru3MOB — BCE ITU KAauecTBA B JOCTATOYHON CTENEHH 00JErvaroT MOHATHE W OCO3HAHUE JIGKCMKH BOEHHBIX
JoKyMeHTOB. Kpome Toro, 00Jblioe KOJIMYECTBO BOSHHON JIEKCHKU, MHOTOYMCIIEHHBIE COKpaleHHs U abOpeBHaTypbl
YCJIOXKHSIOT MOHATHE BOCHHBIX JJOKYMEHTOB.

Kniouesvie cnosa: oennvlii OOKyMeHm, NPUKA3, panopm, ceKpemmubwlii, KOOUposaHue

As it is obvious military discourse includes scientific discourse scientific-technical materials and military
documents straight away. A number of texts linked with the structure and work of military technique are aso
included into the scientific-technical documents. Military documents are texts and graphic sketches intended to rule
over the military bodies to dispatch information on the issues of vast circle, in the period of Peace and War:

-military documents: order to flight, fight command;
-service documents, order, instruction, report;
-regulation documents; regulation, advice, instructions and orders.

Besides this, for the use of service as to the grade of confidentiality; documents are divided into confidential
“completely confidential” also “especially important” documents.

Military technical materials and military documents have a number of common features. Thisisfirst of al asto the
much usage of military terminology. Military lexics are usually divided into the following major groups: direct
military work, military forces, military terminology stating the ways of carrying out armed struggle: military-
technical terminology uniting emotional colouring of military lexics (dang) used in the oral speech of the militants
actually being stylistic synonyms of proper military terms. As far as military and military technologies are
concerned their compositions are not stable. They are steadily changing as to the drop of some of the words from
communication, as to the change of meanings, as to the reconstruction of the armed forces, asto the creation of new
terms associated with the appearance of new types of weapons and military technique and on the account of
preparation of new methods of waging war. For example by the end of the 80-ies of the 20™ century the discovery
and usage of new technologies caused the creation and widely usage of the term NOTAR (no tail rotor).

New military terms as a whole are created on the rules characteristic for the English terminology (6). The following
means of morphological word-forming can be indicated as follows:

1) affixation (maneuverability, survivability, rotary, missilery, aerial)
2) word junctions (minehunter, warhead, firepower, targetseeking, airbase)
3) shortening (copter — helicopter, chute — parachute, cap — captain).

Besides the way of shortening, the means of change of spelling and suffixation are used: shrap (shrapndl),
torp (torpedo), vet (veteran), insy (incendiary bomb).

Now let’s consider the lexic-semantic means of word-forming:

1) Transference of meaning (Pentagon is the name of the House of Defense Ministry and the name of the
Ministry itself).

2) Change of meaning (the word acquisition before meant “to gain, to get”, but now it is used “discovery of
the target” and here too belongs the widening of the meaning) and the word “to land” in the initial meaning meant
“to get onto the shore” and “to descend on the land”, and “to descend on the land”, but now it is used in still wider
sense and means to descend on any surface.

Military terms in English have been borrowed both from other languages (Blitzkrieg — German, aide de camp
(French) and from the other fields of sciences. The military-terminologica layer of the English language being one
of the most changeable and the most enriched fields of English vocabulary is one of the linguistic problems
demanding much attention and scientific investigation. This terminological layer which has continuously been
suffering changes, is steadily renewed and under the impact of a number of extralinguistic factors alongside the rate
of development of the society and in conformity with the history of the society is being enriched on the account of
new lexical units (1, p. 3). The analysis of the military terminology shows that it is not monotonous, because
alongside monosemantic terms there exist polysemantic terms too. For example the word “unit”, “security” have
many meanings, the word “armour” has meanings of:

1) defensive covering for the body;
2) aquality or circumstance that affords protection;
3) protective outer layer;

4) armored forces and vehicles, etc.
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Digtinctive feature of military materials on the lexical layer is that of abbreviation. In linguistic abbreviations as to
the amount of the components in their composition may have one — two — three, four and five components
(Dormidontov, 1972:656) for ex.:

-Ju (Jduly), the S2 system (the command and control system);
-two-component abbreviations — RJ (Road Junction), SA (Secretary of the Army), CP (Command Post);

-three-component abbreviations — SoD (Secretary of Defense), AAM (Air-to-air missile), MFR
(Memorandum for record); DAS (Director of the Army Staff);

-four-component abbreviations — TADS (Target Acquisition and Designation System), PNV'S (Pilot Night
Vision Sensor), VCSA (Vice Chief of Staff Army);

-five-component abbreviation — ADECC (Assistant to the Director of Executive Communication and
Control), PAAMS (the Principal Anti-Air Missile System).

Abbreviations having more than five components are rarely met for ex. (TRADOS — USA Army Training and
Doctrine Command). It’s interesting to know the names of specialties are written differently in capital letters and
small letters, without dots and with dots, together or separately, with signs of fractions. Despite some general rules
on the abbreviations of wide usage, these rules are not observed (DoD — Department of Defense, MP — Military
Police).

Alongside the military speciaties in order to indicate the specimens of military technique their indexes and
conditiona signs are widely used.

The system of conditional signs have been approved for the three types of armed forces and they indicate separately-
taken article of technique and the type of the weapon and the person having more or less information about them can
easily discriminate them.

For example SN-47 A indicates these: SN — (cargo helicopter), 47 — Construction type, A — the first modification;
UH — 64S — utility helicopter, 64 — type of construction, S — the third modification.

Besides these we meet permanent combinations among military terms and they can be divided into these groups (6):

1) Military aphorisms, proverbs and sayings: good beginning is half a battle; the war depends on which we
choose.

2) Phraseological units: to go to Davy’s locker = to sink down; to have sand in one’s hair, to have experience
to act in the desert; to hit the silk — to open the parachute.

3) Orders: shun/stand still; Eyes left! (turn to the left) Armsport! — take up the gun onto the breast! Halt!
Stop! Column left, march! Forward march! March on! Aboutface! — turn back!

4) Coded permanent units MAY DAY — signal asking for help; No jay — the target has not been discovered.

5) Changeable permanent units. These permanent units indicate exactness as they show the names of military
materials: to hold positions, to shift fire — to fire all along the front line, to repel enemy’s attacks (to defend from the
enemy attack, to cock the gun — to pressthe trigger.

So, we may come to the conclusion that despite the common features in technical and businesslike documents that
the military documents possess, they have still specific features to be explained by the general characteristics of
military institutional discourse. Clearness of structure, certainty of conceptions, permanentness of phraseological
units— all of them make the military lexic materials structuralized and easy enough to understand. At the same time
plurality of special military lexics, a number of reductions and abbreviations make the military documents
complicated for understanding.

In the introduction of military materials two inclinations show themselves either in the usage of new constructions
or in the introduction of new compound constructions (for service and regulation documents) and elliptic
constructions (documents for fighting).
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JEKCHUKO-®PA3EOJIOI'MTYHE BUPAXKEHHSI ETUMHOI'O
KOHUIEIITY FLATTERIE «OBJIECJIUBICTb» Y ®PAHLY3bKIN
MOBHIN KAPTHUHI CBITY

[MaBnrok O.0., K.¢iNONH., TOUEHT
3anopisvkuil HayionanvHuil yHieepcumem

VY crarti nogano anantiz kouuenty flatterie «oGiecnuBicTby y (paHily3bKiii MOBHIN KapTHHI CBITY.
Kniouogi cnosa: mogna kapmuna cgimy, Konyenm.

[Mapmox E.O. JIEKCUKO-®PA3EOJIOTMYECKOE BBIPAXXEHUE KOHLIEIITA FLATTERIE «JIBCTUBOCTb»
BO ®PAHIL[Y3CKOM S3bIKOBOM KAPTUHE MMPA / 3anopoxckuii HalHoHAIBHBIH YHHBEPCHTET, YKpPanHa.
B crarbe npeacrasieH anann3 koHuenra flatterie «J1bCTUBOCTB) BO (D)paHILy3CKOIl S3bIKOBOIT KApTUHE MHPA.
Knroueguie cnosa: a3vik08as1 KApMUHA Mupa, KoHyenm.

Pavlyuk E.O. LEXICAL PHRASEOLOGICAL EXPRESSIONS OF CONCEPT FLATTERIE «FLATTERY» IN THE
FRENCH LINGUISTIC MODEL OF THE WORLD / Zaporizhzhya National University, Ukraine.
Inthisarticleit is presented concept flatterie «flattery» in the French linguistic model of the world.
Key words: language picture of the world, concept.

CyuacHa JIiHrBicTHKa (OPMY€ETbCS Ta PO3BUBAETHCS B aHTPOIOLEHTPUUHOMY pycili. SBisitoun coboio 0coOnuBy
dbopmy BinazepkaneHHs JificHOCTI, JiekcnyHa Ta (pa3eosioriyHa CeMaHTHKa € BaXJIMBUM 11 BUpa3HUKOM. Binrak
LIIJIKOM TIPUPOJIHAM € TIOCWJICHHS iHTepeciB HayKoBLiB 10 wiel npobnemu (muB.mpani HO.M.Kapaynosa,
10. 1. Anipecsina, ['.B.Konmancekoro. I'.B.Pamumsini, H.1O.11IBenoBoi Toio).

By/b-sika MOBHA KapTHHA CBiTY BUHHUKAE BHACJiJIOK KOTHITUBHOI JIisSUILHOCTI JIFOJIMHU Ta CHPSIMOBaHA HA Mi3HAHHS
00’exTuBHO] AilicHOCTi. [TOHATTS KapTHHU CBiTy 0a3yeThCs Ha JOCIIDKEHHI KOMIJIEKCY YSBJICHb PO HABKOJIMIIHIH
CBIT, M SKUM PO3YMilOTh MOAMHY, il OyTTS, cepeAoBHMILe, B iX B3aeMOJil, HalBaXIMBilli yMOBH iCHyBaHHS
moaunu B cBiti [1, c¢. 11]. Cy0’extamu MOBHOI KapTHHU CBITY € HOCIil MOBH [2, C. 31], OCKiNbKM KapTHHA CBITY €
cnoco0OM Mi3HaHHs CBIiTy, a OTXKE, Pe3yJbTaTOM KOTHITMBHOI AisJBHOCTI MoAeil, BinoOpakeHHSM pe3yJbTaTiB
JistIbHOCTI  MOBCsikAeHHOT cBimomocti [2, €.33-35], To  mociimkeHHs QpaHly3bkoi MOBHOI KapTHHM CBITY
NPU3BOJUTL 10 OCSTHEHHS pe3yJbTaTiB KOTHITMBHOT MisUTBHOCTI HOCITB ()paHIly3bkoi MOBH, 0 PO3YyMiHHS TX
MEHTaITeTy.

KorHiTHBHHUH MiAXiJ 10 BUBUSHHs HALIOHAIBLHO-KYJIbTYPHOTO MEHTAITETY J03BOJISIE PO3rOPHYTH KapTHHY CBITY,
0 CTBOPIOETHCS HAacaMIiepe]l 3aco0aMu JIEKCUKU Ta pa3eosiorii. Y cydacHii Hayili 3HaYHO MiJBHIIUBCS iHTEpeC
JI0 Ipo0JIeM MOPaAJIbHO-ETUUHOTO XapakTepy Ta TX JiHrBiCTHYHOTO BUPAKECHHSI.

BiactuBuit MOBI cnoci® xoHnenTyanizamiil gificHocTi (MO Ha CBIiT) € BOJHOYAC YHIBEpCaJIbHUM i Hal[iOHAILHO
crieupivHuM, OCKiTbKM HOCIT MOBH MOXYTh OaUMTH CBIT TPOXM MO-PiZHOMY, Uepe3 NpU3My CBOIX MOB. ["oBopsun
PO «HAIBHICTH» MOBHOTO CIOCOOY KOHIeNTyasizamii pidcHocti, A.Jl.AnpecsH 3anepedye HOro MpPUMITHBHICTb.
HaiBHi ysiBJICHHs, Ha WOro MO, € HE MEHII CKJIQJIHMMH | LiKaBUMH, Hik HaykoBi. HaiBHI ysBIeHHS mpo
BHYTpIILIHI# CBIT JIOJUHM BioOpaxarTh JOCBiA iHTPOCHEKIT AECATKIB MOKOJIiHb MPOTArOM 0araThboX THCSUYOIIThH
i MOXYTB CITyryBaTH MPOBiIHUKOM Yy Iiei cBiT [3, €.37-38].

[IpakTHYHO HE JOCTIDKEHHM /IO HAIIOr0 4acy B LbOMY IUIAHI 3aMINIAETHCS TAKMH ETHMYHHM KOHIIENT Yy
(dpaniry3bKiii MOBHIN KapTHHI CBiTY, sik flatterie «o6necuBictoy.

OTxe, MeTa CTaTTi — MOKa3aTH, SIK BepOai3ylOThCs JIGKCHYHMMHU Ta (pa3eosioriyHMMU 3acobaMu 3araibHi Ta
HalliOHAJILHO-KYJIbTYPHI 0COOJIMBOCTI 3a3Ha4€HOT0 KOHIIENTY Y (ppaHIly3bKiii MOBI.
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